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Particula III.

De codice Cremifanensi vel ideo bene existimabimns, quod qui busdam locis magis 
quam aliquot libri cum Ami atino Ceolfridi et cum Graeca, ut S. Hieronymi verba in 
meum usum convertam, consentit veritate. *) Est etiam, ubi Amiatino cum praeferas. 
Non premendnm esse veri tabs vocabulum, sod hie illic latintim ali quern textura fide esse 
digniorem, quam graecum, ñeque nos ignoramus, ñeque ignor abat S. Hieronymus. Cremi
fanensi autem peculiare est iisque libris qui aut ab eo pendent aut ab eodem, quo is, 
libro, quod non solum interdum, ubi laudandum, graecum textura fideliiis quam Amiatinus 
reddunt, sed nonnunquam graecitati manifesto posthabent latinitatem. C litiera significavi 
Cremifanensem, A Amiatinum ed. Tischendorf 1850, V nostrum Vulgatam (Lips. 1884, 
Rati sb. 1883), T Novum Testamentum graece rec. Tischendorf ed. VIII. érit. mai.

Ut a collocatione verborum initium faciam, consentirait CAT:

Matth, cap. I 20 in somnis app áruit, ei C; in somnis păruit ei А; хат ov«o é<pávi¡ аѵтш-
apparuit in somnis ei V. Sed II 19 consentirait V T; pariter ab iis recédant CA .

IV 4 in pane solo C AT; in solo pane V. Item apud Luc. in eadem narratione.
Deateronomii loco cap. VIII 3, quem Dominus affért, secundum hebra icae
linguae leges pane praecedit, item in LXX interpretam versioné; cf. Blanchi- 
nium II 409 ; sed haec, ut graecus textus Novi Testamenti, habet adiectivum ; 
adverbium hebraicas Deut.; cum igitur Germanensis Matthaei (Old-latin biblical 
texts 1) adverbium adhibeat non in pane tantum, suspicari licet, eins auctorem 

 non tarn ad : graecum Novi Testamenti textura respexisse, quam ad aliquem
*) In evangelistas ad Damasum praefatio. % 
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fontem, qui ex hebraico Veteris manavisset. Evangeliorum codices latini multi 
graecum verborum ordinem servaverunt, valut Rehdigeranus et Treverensis 
Aureus Matth, et Luc., Dresdensis A 63 Luc. Sed Amiatinus sibi non constat, 
nam Deut. VIII 3, si Heysc et Tischendorf recte exceperunt, in solo pane cum 
Vulgata habet. Cuiusmodi variationcs, ut per se levissimi momenti sunt, ita non 
sunt praetcrmittendae, cum de singulorum librorum origine quaeritur. Quid 
quod ex Hieronymianis Erlangensis 52о—26 idem illud non in pane tantum 
praestat Matth. IV 4, non in pane solo Luc. Quodsi Hicronymiano nomen ei 
daraus, hoc ad universam potius indolem pertinet, quam ad unumquemque locum. 
Velut Matth. I 16 conspirat cum vetustissimis: Ioseph, cui dispensata vir po 
Maria genuit Iesum, qui dicitur Christus. Qua propter ctiam Matth. IV 4 vix 
ad librarii oscitantiam vel arbitrium referre ausim.

9 haec tibi omnia dabo CAT, haec omnia tibi dabo N cum quibusdam antehieron. 
V 16 vestra bona opera CA, ѵ/ішѵ та xaXà êqva, opera vestea bona V.

VI 22 si fuerit ocultis tuus simplex CAT; si oculus tuus fuerit simplex V.
23 nequam fuerit ; V fuerit nequam; novr^òç r¡ ; cum CA complures.

VII 17 et 18 C fructos malos, 18 f rudos bonos; de dcclinatione infra videbimus ;
collocatio eadem est in CAT, V adiectivum praemittit.

VIII 30 porcorum multovum; V invertit, servat ilium ordinem Luc. VIII 32.
IX 28 possum hoc CAT aptissime, V inv.; item 35 civitates omnes CAT, inv. V. 
X 13 ad vos revertetur, V rev. ad vos. Ubi nullám litteram apposui, scito A miatini, 

Cremifanensis, textus graeci Tischendorfiani consensuar indicări.
34 venerim mittere pacem, V p. v. m.։ fortasse propter Luc. XII pacem veni dare. 

XII 1 sabbato per sata ; V per sata sabbato. 14 eum perder ent ; V p. e.
XIV 28 me venire ad te ; V me ad te venire. Latini fere omnes contra V slant.
XV 34 quot panes habetis, V quot habetis panes. Eadem Marc. VLI 2 recte cum CAT. 

XVIII 18 er unt lig ata ; V ligata er unt. Eadem Matth. XVI 19 cum CAT: érit ligatum.
XX 4 et illis dixit ; V et dixit illis. Quae respexisse videtur ad vv. 6 et 7.

XXII 13 pedibus eins et manibus, T аѵтоѵ rtódaç xal xelqaç ; cum CA consentiunt 
Germanensis (cf. Old-latin biblical texts ed. Wordsworth I), Rehdigeranus, 
Fuldensis, alii multi; ex antiquissimis etiam ii, qui non habent ligatis, sed 
tollite ilium, prioré loco dant pedibus; hoc tollite ilium pedibus et manibus 
legitur in Monacensi {Old-latin texts III), Vercellensi, Veronensi, Vindobonensi 
1185 (Evangelium Palatinum inedi tum ed. Tischendorf)- idem est ordo verbo
rum, quamquarn reliqua dictio paullum discrepa!, in Corbeiensi et Brixiano 
(Blanchini). Ex Hieronymianis ad das iis quos iam citavi Dresdeusem A 63, 
Erlangensem 525—26, Vindobonensem 1024, Treverensern, quem nuper eini, 
Imperialis monasterii S. Maximini saeculi nőni exeuntis vel ineuntis si quid 
video decimi, de quo infra disseram. V : manibus et pedibus eius.

XXV 20 mihi tradidisti; V ordinem verborum mutat. Idem notandum de omnibus focis, 
quorum lectionem iam exhibebo. Vindob. accipe: N 1024, Pal.: ilium 1185. 

XXVII 6 mittere eos, 43 et 54 Dei filius, 57 ser o autem. De 54 confer Tischend, adnot.
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Marc. cap. I 10 apertos cáelos; 19 ipsos in navi componentes retía, V ipsos componentes retía 
in navi. — Item C A T 34 loqui ea, 45 in civitatem introire, V invertit.

II 10 potestatem habet filius hominis; V aptius filius hominis habet potestatem . . . 
dimittendi peccata. Similis discrepantia Luc- V 24 in eadem narratione.

IV 22 non enim est; V non est enim. De quo genere infra plura exponentur.
V 5 nocte ас d.ie C A T, Rehdigeranus, Fuldensis, Treverensis meus. Dresdensis,

Vindobon. 1024. Erlangensis, alii. V die ас nocte. Vindobonensis Palatínus 
habet nocte autem et die, ut Monacensis 6224, V eronensis. Notum est Romanos 
saepius die ac nocte dixisse. V nonnunquam consuetudinem sequitur.

9 CAT nomen mihi; V mihi nomen. Item contra V haben! CAT 30 cognoscens 
in semet ipso, 40 ubi erat puella iacens. V ubi paella erat iacens.

VI 4 et in cognatione sua et in domo sua; V et in domo sua prioré loco. 31 mandu - 
candi spatium; 34 docere eos multa CT, illos A, ¡líos docere multa V, 37 ducentis, 
50 eum videront. Locum Monacensis, Vercellensis, Veronensis non habent.

VII 21 cogitationes malae, 25 cuius habebat filia, ubi V simplicius cuius filia habebat; 
28 c. sub mensa comedunt. Sic fere omnes contra V, quae dat: catelli corn. s. m. 

VIII 1 il lis diebus, 12 quaerit signum, 14 sumere panes, 25 videret clare, 29 dicitís 
esse, 31 multa pali, 38 mea verba. Septem his loéis cum CAT etiani Vindob. 

4 Unde istos poterit quis С A, тоѵтоѵ; д'ѵѵкаетаі tis, V unde illos quis poterii.
IX 2 fullo super terram non potest CAT, f. non p. s. t. V, hand simpliciter.
X 29 matrem aut pairem C A, Treverensis S. Maximini, alii cum T praestantioribus, 

invertunt alii T et V ; patrem praeponere iuris potius est quam naturae ; cum 
CAT faciunt Monacensis ille antehieronymianus et Brixianus; patrem omittunt 
Bobiensis (Old texts II), Vercellensis Blanch., alii apud Sabatcrium atque adeo 
Erlangensis 525 —26, in quo multa vencrandae antiquitatis vestigia insunt.

47 fili David lesus CAT; lesu fili David, V. Vide ne reverentia transpositionis 
causa fuerit. Antehieronymiani variant. Sed Luc. XVIII omnes: I. f. D.

XII 42 una vidua. V vidua una. pía yfqa; opponuntur 41 multi; Luc. nvà, quondam. 
XIV 30 bis gallus vocem, V gallus vocem bis. De differentia codicum cf. Tischend.

54 sedebat et calefaciebat se ad ignem, V sedebat ad ignem et calefaciebat se. 
62 a dextris sedentem virtutis, V sedentem a dexteris virtutis, quae addit Dei.

XV 39 horno hic CA, T quidam ; V hic homo. Cum V Mon., contra Hieron. multos.

Luc. cap. I 10 multitude erat populi orans CA; latine dictio non incedit, sed accommodata 
est textul graeco: то л Հր fio; r¡v тот Хао v Ttqoçevxópevov; quapropter V mul
titude populi erat. Sed loco qui huic similis esse videtur, infra cap.

V 17 ubi virtus Domini erat ad. sanandum eos VT, nulla graecorum codicum varia՛
tione a Tischend, aliata, C A artificióse magis quam eleganter: virtus erat Do
mini. Si vero Monacensem, Veronensem, Brixianum, Vercellensem, Palatinum 
antehieronymianos evolvis, vides Cremifanensis et Amiatini lectionem confirmări; 
confirmatul՛ etiam postea Treverensi Aureo, Ց. Maximini, Dresdens! A 63, 
Vindobonensi 1024, Erlangens! 525—26; idcirco ex antiquioribus fontibus 
graecis, qui hodie latent, manaverit necesse est Similiter prophetae Esaiae 
IV 17 CA Erl. Vind., S. Maxim, contra TV, una cum Vere. Veron. Palat. 
Prefecto Hieronymiana et antehieronymiana tam saepe mixta sunt, ut qui ea 



semper distingui posse negaverit, is temeritatis reprehensionem vix incurrat. Sed redeamus ad eorum 
• testium, quos supra in collocatione verborum contra A7 citavimus, CAT dico, consensum. A711 21 curavit 

■multos CAT cum praestantioribus libris, multos curavit V. 22 vidistis et audistis CAT, 
S- Max., Dresd., Vindob. 1024 etcet-, audistis et vidistis V. Eadem prae auditu visus prae- 
rogativa in antehieronymianis Monacensi, Vercellensi, V&ronensi, Brixiano, quibusdam apud 
Saba terium, et in Palatino, nisi quod hie ampliavit orationen։: quae viderunt oculi vestri et audi er unt 
aures vestrae. Illa dictio CAT sensu! commun! magis arridet. A7III 2 daemonia septem. 17 non 
enim est; A7 non est enim. 42 filia unica. IX 9 audio ego talia C A , dxovoi тоіаѵта, ego talia 
audio N. 19 propheta unu», ngoqipvß rtą. V unus propheta. 37 timoré magno 45 interrogare 
кит, CA, Т praestantiores; eum interrogare N et graeci quidam, de quibus rettulit Tischend. 
XI 9 ego vobis dico. V ego dico vobis. 18 eicere me; V me ejicere. XLV 12 et ipsi te reinvitent.
V te et ipsi. XVI 28 locum hune. V hune locum. Cum C A T seributít A7er onen sis, Brixianus 
Tre veren sis meus, alii. XVIII 33 die tertia; V tertia die; constat sibi Matth. XX 19 Marc. X 34, 
ubi C A T non dissentiunt; sed idem menduin, si vocábulo uti licet, occurrit in Vercellensi hoc loco. 
XIX 2 erat princeps publicanorum. V. pr. e. p. sine causa. 17 in modico fidelis fuiati, V. in m. 
fuisti fi. XX 21 in veritate viam Dei; V viam Dei in veritate. 41 filium David esse, X filium esse 
David. XXI 5 lapidibus bonis; V invertit sine causa. Item XXII 12 vobis ostendet; V invertit 
dirimitque verbum ab accusative coenaculum.

Ioh. II 13 CAT Iesus in fine versus ; V post ascendit. Ill 21 eins opera. 24 in carcerem 
lohannes. V 6 multum iam tempus; V iam multum tempus. 9 in illő die. 22 iudicium omne. 26 vitám 
habere. 35 exultare ad horam. 36 me misit ре сілёатсііхеѵ. 44 potestis cos. 47 meis verbis.
VI 11 panes Iesus. 27 vobis dabit. 31 manna manducaverunt. 33 descendit de coelo. A7II 12 de eo 
erat in turba CA; libri graeci dissentiunt inter se; V erat in turba de eo. 34 ubi sum ego. V ubi 
ego sum. 41 Christus venit. 48 numquid aliquis ex principibus; V ex principibus aliquis. 52 propheta 
a Galilaea. VIII 26 qui misit me o Ttéptpaç pe. 36 յաստ vos. 47 est ex Deo. IX 15 posuit 
mihi. 32 aperuit quis. X 38 in me est Pater ; V Pater in me est. XI 9 duodecim horae sunt 
CAT; sunt horae X cum inferioribus graecis. 14 dixit eis Iesus manifeste; X primo loco Iesus. 
39 enim est. XII 1 fuerat Lazarus. 3 capillis suis pedes eins; X pedes eins capillis suis. 35 tene- 
brae vos. XIII 35 mei discipuli C A T melius, quam V discipuli mei. XIV 22 nobis manifesta- 
turus es; X manifestaturus es nobis. XVI 11 mundi huius, тоѵ xóopov тоѵтоѵ; V հաստ mundi. 
Pronomen latinam substantivo praemissum interdum simplicem articulam graecum reddit. X A711 21 ut 
mundus eredat; X eredat mundus nulla auetoritate niti videtur. XVIII 7 eos interrogavit. 11 abscidit 
eius aurieulam. X aurieulam eius. 34 tibi dixemint de me; X elegantius dixerunt tibi de me. 
37 meam vocem. XIX 5 spineam coronam. 11 qui tradidit me, wtoubibovç pe, X qui me tradidit. 
Confer quae supra relata sunt de cap. V 36 et VIII 26; Vulgata rationem habet latini sermonis in 
participio vertendo; in verbo finito habuisset, nisi membra aequabiliter cădere voluisset: testimonium 
perhibent de me, quia Pater misit me; cf. XII 44 non credit in me, sed in eum, qui misit 
me, тгерграѵта pe, ubi non variant CAT. 20 multi legerunt Iudaeorum; V multi ludaeorum 
legerunt. XX 10 ad semetipsos discipuli. X discipuli primo loco. 19 cum esset ergo sero; X quum 
ergo sero esset.

Nonnunquam Cremifanensis contra Amiatinum et Vulgátam graeci textus consecutionem ver
borum exprim it, quam ill! neglegunt, velut Luc. АЧІІ 51 et IX 28 Petrum et Iohannem et Iacobum; 
AV: Petrum et Iacobum et Iohannem; cum CT Iohannem altero loco habe nt antehieronymiani com
plures, Monacensis, Vercellensis, Veronensis, Brixianus, Palatínus Tischend., Hieronymiani aliquot, velut 



Treverensis meus, Erlangensis, Vindobonensis 1024. Sed A V iisque similes videntur text urn confor
masse ad Marc. V 37, IX 1, XIV 33.

Matth. VII 22 in tuo nomine daemonia . . . in tuo nomine virtutes; A V utroque loco in 
nomine tuo. IX 2 in lecto iacentem C T; inv. A V. XIX 13 ex quacunque causa; A V quacunque 
ex causa. XXIV 44 qua hora nescitis; A V qua nescitis hora. XXVII 46 me dereliquisti; aptius 
A V dereliquisti me.

Marc. XI 23 monti huic; A V huic monti. XIII 11 datum fuerit vobis, ձօն Լ г'/йѵ,
V A datum vobis fuerit.

Luc. XXI 9 oportet enim liaec primum; A V oportet primum haec, omisso enim, yay. 
XXIII 9 nihil respondebat illi; A V nihil Uli respondebat. XXIV 20 tradiderunt eum; A V inv.

loll. Ill 13 de coelo descendit; A V descendit de coelo, ut adaequetur haec pars enuntiati verbis 
quae sequuntur Filius hominis, qui est in coelo. XIII 14 vestros pedes, A V in ver tun t, ut evidentius 
illi vestros opponantur verba Dominus et Magister. XVII 3 te solum verum Deum, aè тот pávov 
d/.rfhvòv У t óv, А V te solum Deum verum.

Aequitas quidem exigere videtur, ut eos quoque locos enumeremos, quibus aut in Vulgata et 
Amiatino, aut in alterutro horuin librorum consecutio graecae respondeat, non respondeat in Cremi- 
fanensi. Sed sufficiat mem in isse, extare talis diversi tails exempla nonnulla; nam ilium continere 
versionom omnibus ímmeris perfectam, nusquam interpolatam, non contendi; satis habcbo demon- 
stravisse, aliqua ex parte eum aut una cum Amiatino praestare aids multis, aut ipsi Amiatino; 
denique nisi eos superet, tarnen ita discrepare, ut inde aliquid utilitatis ad historiam versionom 
latinarum redundet. Quae genera iam singillatim persequar.

Cuín Amiatino communia praeter alia habet haec :
Matth. II 1. Bethleni Iudeae; de orthographica quaestione suo loco disseram ; тгр 'lovôataç;

V : Iudae. Hieronymus : putamus ab evangelista primum editum, ut in ipso hebraico legimus, ludae, 
non Iudaeae ; nimirum loquitur de Michaea; confer Old-latin texts III p. XXVII; noștri libri fere 
omnes: Iudeae. 6 dux, qui reget CA, ттоіраѵы; V regat. De illa lectione et. Blanchinium II p. 
623, ubi ex antehieronymianis solus Corbeiensis ei suffragatur ; de patrum ecclesiae, qui in duas partes 
discedunt, testimoniis videsis Sabaterium III p. 10. His autem codicibus addas Monacencem Old-latin 
texts III, ubi legitur regat; Hieronymianis vero, qui reget testantur, Treverensem S. Maximini. Ipsum 
Michaeam Amiatinus vertit : qui sit dominator in Israel. V 24 vade prius, reconciliare С A , 
óiaD.dyijtii, V reconcilian, quod ex antiquis unus Corbeiensis tueri videtur ; Treverensis meus manuin 
correctors expertos est, qui e in i mutavit. 46 Si enim dUigatis C A, èàv yào àyanrprpt, V dili- 
gitis; cum lilis Corbeiensis et Brixianus, ex Hieronymianis Fuld. ; cum V ex antehieronymianis Germa- 
nensis, Vercell., Veron., e recentioribus multi, velut Drcsd. et quem modo nominavi Trev. Max. ; 
quia Luc. VI 33 indicativos obtinet ti dyantm, potest ut quod ibi dabatur diligitis, olim ex Matth, 
subiunctivum eiecerit. \ I 6 cía-uso osito tuo CAT; V omitit tuo propter praecedens cubiculum 
tuum. XII 13 CAT spatiösa via, 14 arta via, V utrobique addit est. VIII 17 ante portavit 
X ex prioré enuntiati parte repetit nostras, quod CAT non habent. 26 et 29 lesus et lesu in CAT 
non est, est in V; item 31 hinc. XI 30 suave est . . . leve est CA; T Հօ ipióç . . ié.agoóv н> 11 г - 
\ verbum est ad prioréin sententiae partem referí, desinit in Ieri, XIII 4 et Maré IV 4 volucres 
C A, maxima pars T; V et quidam T addunt coeli. 23 centum . . . sexaginta . . . trig inta CAT,
V centesimum etcct. 30 alligata ea fascículos C A, in fascículos V, T tic ôta/iàç, sed „Munich, ap. 
Epiph. (ex ev. Hebr.?). . . átoiiàç“, sine tic in Tischendorfii adnotatione. Nudus accusative nostro 
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sensui repugnat ; haben! eum German., Monac., Vere., Veron., Brix., ex recentioribus Fuld., Treve- 
renais Aureus, Rehdigeranus. Non sine dexteritate Palatínus: facite manípulos.

Memorabilia autem est imprimis locus loh. XVI 9 ovôs fivrtpovsvsrs тоnévre açnovç гоЗѵ 
neVTaztçytXítoV; C ñeque recordamini quinque panes quinque milia hominum; cave neglegentiae scrip, 
torem arguas, cui milia est indeclinabile et hic genetivi vice fungitur. Eadem enim ratlone A et 
Rhed., nisi quod panum serihunt; item Germanensis ñeque meministis quinque panum quinque milia 
hominum. Corbeiensis quoque vitat genetivum milium: ñeque in mente habetis de quinque panibus 
et quinque millia hominum? Monacensis clarius; ñeque meministis quinque panes et quinque milia 
hominum, quod répétant recentiorum nonnulli. Sed v. 10 G cum A et Rehd. ñeque septem panum 
quattuor milia hominum; V iterűm panum in etc. XIX 4 fecit ab initio CAT, hornineШ inserit V, 
recte iam antehieronymiani Monac. German. Vere. Veron. Brix., Hieronymiani fere omnes. 20 V et 
graeci minus boni : custodiei a iuventute mea, unum custodlvi CAT et optimi hieronymiani ; ante
hieronymiani dividuntur. XXI 4 hoc autem totum V, CAT totum, omittunt. 41 vineám CAT, 
suam addit V. XXII 30 sunt sicut angelí. CAT; erunt V, addit Del, secuta antiquissimorum non- 
nullos. XXVI 10 muli ri CAT, huic m. V; iidem 36 discipulis, V addit suis. 64 a dextris vir- 
tutis, V addit Del; ignorant Treverensis meus, Rehd., alii cum antiquissimis...

Marc. I 24 et Luc. IV 34 apparet, quomodo accuratio textus graeci reddendi cum studio 
latine scribendi pugnaverit. Illic T oïdapév os tîç si, hic oldd os ոհ si; versiones, ut singularis et 
pluralis graeci differentiam omittam, de pronomine item ас de indicatio et subiunctivo dissentiunt sic :

In Palatino Marci te minoribus litteris supra versum additum est.

Monac. seio te qui es. Luc. IV 34 idem liber scio te qui es.
Veron. Brix, seio te qui sis. iidem scio te qui sis.
Palat. seio te qui sis. idem scio te qui es.
Erlang. seio qui sis. idem scio te quis es.
Rehdig. seio qui sis. idem scio te qui sis.
C A, Vind. seio quis es. iidem scio te qui sis.
Treverenses seio qui sis. iidem scio te qui sis.
Vulgata seio qui sis. eadem scio te quis sis.

IV 6 ժձ« то աՀ ¿%6ív òíÇav; eo quod non babérét radicem exar uit С A ; V babebat. Tre- 
verensis meus: haberit; corrector, qui nesciebat e et i saepe confundi, supra scripsit u; Palatínus : 
propter ea quod non baberent radicem aruerunt ; cum C A ex antiquioribus Brixianus, e recentioribus 
Treverensis Aureus, Vindobonensis, Dresdensis ; cum V Rehdigeranus. Quoniam vel quia cum indica
tivo coniunctum habent alii, partim antiquiores partim rccentiores. In epigraphicis monumentis 
coniunctioni quod subiunctivum tribuere usitatissimi moris fuit, imprimis in iis, quae non publicum 
aliquod dicendi genus usurpaverunt. V 23 inpone manus super earn C A T, manum V. Pluralem 
multi utriusque aetatis libri dant, manum iam Brixianus. Liberrime Palatínus: tange earn. VII 39 
deprecantur CAT, deprecabantur V. Cum sequantur verba eum ut imponál Uli manum, V baud bene 
habet. Monacensis, Rehd., Treverensis meus, alii cum C A, cum V Treverensis Aureus, alii; Vero- 
nensis deprecabantur eum, ut imponer et. VIII 13 ascendens iterum abiit CAT, ascendit iter urn 
navim et abiit V, accusativum multi cum antiquiores tum recentiores addunt. ÄIV 2 ne forte tumultus 
fieret populi CAT, fragm. Pragense etcet., in populo V; cum illis etiam antiquissimorum maxima 
pars ; Brixianus in populo. 20 intingit mecum CAT; manum addunt V, T inferiores, Mon» 
Vere. Brix.
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Luc. III 18 еѵгуууеХІ&то тот Àao'v, eyangelizabet populum C, A, Vindobon., populo Vulg., 
Rehdigeranus populum, a correctore о superscripta. Accusativum Monacensis antiquissimus et 
Veronensis habent. Palatínus: bene nuntiabat, ad populum. IV 18 evayyeXíaaaítat nrwyoiç; omnes 
nisi qui me fugerunt tertio casu utuntur: evangelizare pauperibus (humilibus Verc.); latine iterum 
Palatínus: bene nunti are pauperibus. Ceteris quoque locis graecum verbum latina terminatione ornatum 
regit dandi casum, vel ut Act. VIII 40 civitatibus, et in epp. Paulinis in Amiatino Claromontano, 
Buesseldorpiensi, Trev. meo. Passive autem personaliter pauperes evangelizantur Luc. VII 22, птшуоі 
evayyshilpvTai; Palat. : egenis bene nuntiatur; sed mortuis evangelizatum est, vezooic ev'iyyyeZícrthj 
I Pet. IV 6. IV 1 agebatur in spiritu C A cum multis, er t<5 nvevpam, sed cum V a spiritu iam
V ere. ; ferebatur a spiritu. 5 in montem ex eelsum non est in C A, plerisque T, est in V et 
inferioribus T. Iam Palatínus: inposuit ilium secundo supra montem; Monacensis item ac V; Verc. 
etiam in 5: adduxit eum Hierusalem et statuit eum supra pinnam templi, quod in v. 9 repetit; Veron, 
cum C A facit; absent ea verba de qui bus agitur item a Treverensibus Aureo et meo, a Vindobonensi 
1024, a Dresdens), ab Erlangens!. Potest ut Vulgatae iisque ad quos redit libris perantiquum 
interpretamentum subsit 18 sanare contritos corde V; non est in C A et T praestantioribus, in 
Palatino, Verc., Veron., Monac, Reh d, Fuld, Trev. Aureo et meo etcet, est in Brixiano, aliis.
V 7 ut mergerentur C A T, paene inscrit V. Sic iam Palatínus, reliqui antehieronymiani non habere 
vid entur, ñeque habent Hieronymiani qui ad manus sunt. Interpres vêtus evangélistáé verba temperare 
vel restringere voluit. 24 potestatem habet . . . dimitiere CA, è^ovalav I’yet dguévai, V dimittendi. 
Veteres dissentiunt inter se: dismittere Palat., dimittere Veron , sed gerundium latina dictione poseí 
iam Verc. et Monac, censuerunt; uterque remittendi; dimittendi cum V Brixianus: cum CA scribunt 
Hieronymianorum permulti. Sed in eadem narratione ac graeca dictione vertenda apud Matth. IX 6 
unus Vercellensis remittere; reliqui omnes dimittendi vei demittendi vel remittendi; apud Marc. II 3 
Erlangensis dimitiere; reliqui, sive antehieronymiani sive Hieronymiani, gerundium adhibent cum 
Vulgata, quam id Matth. IX 6 habere per se intellegitur. 25 tulit in quo iacebat CAT; V tulit 
lectum in quo iacebat; sic iam Veron. ; Verc. grabattum suum in quo iacebat; cum CA Brix. Mon., 
recentiorum multi; Verc et V ex Marc. II 12 et Matth. IX 9 suppleverunt Lucám. 32 ѵосате 
peccatores in paenitentiam C A, antiqui fere omnes, recentiorum multi: ad p. V; «e pemvoiav. 
VI 26 omnes homines C A, T litri plurimi; omnes om. V —39 cadent CA, крпесоѵѵтаі, V. cadunt. 
Proverb!orum consuetudo praesens teinpus praefert, quod cum V praestant Pal. Foroiul. Rehd. alii; 
Vind. man um correcto ris expertus esse videtur, nam quod nuper legere mihi visus sum cadunt, nisi 
tailor provenit ex cadent, quae est scriptura Monacensis, Veronensis, Brixiani, fragmenti Perusini apud 
Blanch ; rectissime omnium incident Vercellensis. VII 13 misericordia motus super ea C A Vindobon., 
Erlang, Treverensis Aureus, in awfi; V super earn cum Veron., Mon., Pal., Dresd., Treverensi meo, 
aliis. VIII 1 per civitatem et castellum CAT. fragmentum Norimbergense, Trev. Aur., Max., Dresd.; 
multitudine utitur V cum maxima parte antehieronymianorum et Rehd.; hos interpretes vis collect!va 
illorum vocabulorum fugit. 18 videte quomodo auditis C A, nmç dxovers; audiatis V cum Verc. Veron. 
Mon. latine; graece verbum indicativo efferent plurimi Hieronymianorum. IX 29 albus reful g ens С Л, 
Т multi libri, et interiicit V. 32 qui cum illő CA, alii multi ; oi avv avim; erant addit V recte. 
47 appraehendens puerum statuit eum CAT cum plurimis; V apprehendit puerum et statuit eum; 
sic iam solvit Palat. : miscet Max. : adpraehendens pue՛՛urn et statuit eum. XI 20 pervenit in vos 
regnum Dei V; ëq>da<tev ¿<f vpãç; praevenit vos C; praevenit in vos A, Monac., Veron., Brix., Trev. 
Aureus et S. Maximini meus ; Verc. Pal. d etici unt; sed Foroiuliensis et Rehdigeranus iam cum V 
pervenit. 24 perambulat per loca C A, Vind., Erlang., Treverenses, Rehd.; biioyr-uu ճւ (Ívvöqot топот.
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Ex antiquissimis Mon.; Vere, et Palat, dcficiunt; sed perambulare per latine dici nequit ; i taque 
simplex ambulat scribii V cum Veron., Brix., aids. 26 assumit spiritos nequiores se C et A, qui 
tarnen illud recte declinat; V contra T addit necum post spiritus, quemadmodum addiderat 
Rehdigeranus. 48 testificamini et consentitis CAT, quod pro et, V. XII 31 CA quaerite regnum Dei, 
аѵтоѵ pro Dei T; cum C A legunt Mon. Palat. Veron. Brix. Mon. Erl. Tre verenses, Dresdensis, al ii; 
eius pro Dei Verc. ut T: quaerite primum reg num Dei et justitiam eins V. XVI 21 et nemo Uli 
dabat V, abest a CAT; de quibusdam graecis, qui surnpserunt ex Luc. XV 16, cf. Tischend ; ex 
latinis nominetur Rehd.; alii, qui habcant, non praesto sunt. XVII 3 peccaverit in te frater tuns Л 
cum quibusdam graecis et Palat., Mon.; in te abest a CA Vind. Erl. Rehd. Treverensibus, Verc. 
Veron. Brix.; item a T. 6 èXéyete ăv . . . vmqxovaev äv. diceretis . . . oboediret C Vind Erl, 
Treverensis metis, Dresd., ex antiquissimorum numero Brix ; diceretis . . . obaudisset Mon. Veron.; 
dicitis . . . exaudiet Pal.; dicitis . . . oboediet Rehd.; dicetis . . . obediet V ; dicetis . . . oboediret 
si recte enotavi Aureus Treverensis. 20 respondit eis et dixit CA et cet.; responde ns eis dixit V. 
XIX 26 et abundabit V, abest a CA, T, et latinis cum antehieronymianis turn Ilicronymianis qui ad 
manum sunt. XXI 21 fugiant in montes CA cum rec. multis, Pal. Mon., elç та boy, ad montes X. 
XX111 5 et incipiens CAT, et om V cum inferioribus graecis. 8 er at cupiens vider e eum eo quod 
audiret CA, r/r y à o ídí’hnv . . . ISeïv аѵтоѵ rPâ то àxoveiv; V audierat; de coniunctionc causal! 
subiunctivum regente, ubi e nostratium sensu indicativum scriberes, dix! ad Marc. IV 6 supra pag. 8. 
Subiunctivum habent Verc., Verőn., Brix , ñeque aliud quidquam indicant Palatines au dirit, siquidem 
vocales e et i sexcenties confunduntur, et Monacensis audieret. Ex Hicronymianis Vindob., Foroiul., 
Rehd., Dresdensis, Fuldensis, S. Maximini Treverensis, alii; Cantabrigiensis apud Sabaterium propter 
quod audiret. XXIV ИСА non credebant, грііотоѵѵ; V non crediderunt■ Sed imperfectum tenent 
non solum Pal. Verc. Veron. Brix. (Monac, deficit) verum etiam recentiores aliquot, velut Foroiul., 
Vindob., Rehd , Erlang , Treverensis Aureus, S. Maximini, alii, quos vide apud Sabaterium.

Ioh. Ill 5 Spiritu CAT, sancto subiungit V interpretationis causa cum recentioribus qui
busdam ; antiquissimi, sive antehieronymiani sive Hieronymiani cum CAT legunt. 18 non credidit 
in nomine C A, ру леліатьѵхеѵ, non credit V. Quamquam vero optimum quemque ex utriusque 
aetatis libris latinis, excepto Monacensi, periectum habere videmus, tarnen V ab universa enuntiati 
structura defenditur : ò шатеѵшт оѵ хоіѵетаі, ô <)í py лютеѵшѵ yåy хіхоітаі, от t py леітіатеѵхеѵ tlę 
то b voga . . . Quapropter prudentíssimo Pal. ՛ qui credit, non indicator; qui autem non crediderit, 
iam iùdicatus est, quia non credidit in nomine . . . Plerumque cum V Monacensis: qui credit . . . 
non iudicabitur (praesens V); qui autem non credit, iam iudicatus est, quoniam (quia V) non 
credit in nomine. IV 41 crediderunt C A cum potioribus T, quidam eiç аѵтоѵ (cf. Tischend ), cum 
iis V et Brixianus addunt in eum ; Pal , Mon , Verc., Veron., ut antiquiores tantum nomincm, idem 
dant, quod CA.

V 2 "Effiiv er rolę 'DooooXvgotç èm ту лдо^атіху xoÄvyßfjoa. Interpretaberis sic: Hiero- 
solymis super vel ad earn aquam, quae ab ovibus, та nqößara, et adiectioo nqoßanxo;, oviarius vel 
pecualis, nomen accepit probatica, est (altera) aqua, in qua homines natant vel immerguntur, graece 
xo/.vgßydqa, a xoXvpßâin, nato vel immergor, latine natatoria, liberius piscina. Sed iam ante Hiero- 
nymi témpora librarii quidam graeci ex duabus aquis unam fecerant: êffnv ет rolę 'DooooZvgoiç 
TtqoßaTixT! xoXvpßqDoa, electa praepositione ¿лі cum articulo ту et mutató dativo in nominativum : 
est Hierosolymis probatica piscina (zu Jerusalem ist ein Schafteich;՝) sic V, Foroiuliensis, Treverensis 
S. Maximini. Pro piscina Palatínus rectius : est Hier or olymis probatica natatoria. Rehdigeranus 
omittit probatica, dat: est Hierosolymis natatoria. Sed C, A, Brix., Fuld, Trev. Aureus, Erlang, 
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alii contra Vulgátam integrum textum graecum exprimant: est. autem Hierosolymis super probatica 
(ablat ) piscina (nominal.) ; èm vertunt super. Monacensis: est autem in Hierosolymis i n probatica 
piscina dubitationem movet, utrum interpret verba evangélistáé non intellexerit, an quorundam 
librorum ¿V (pro ыи) reddiderit. Nobis haec variatio persuade!, etiam post Hieronymum eos, qui in 
universum eins versionom sequebantur, ad graecum textum, ubi illa non satisfacere videbatur, rediisse. 
VI 41 ego sum. pañis virus V, abest virus a C AT et a ceteris Hieronymianis cum antehieronymianis, 
quos supra ci tavi; est in praeiatione Fuldensis: de murmur  atione Iudaeorum eo quod. Ihesus ait: 
ego sum pañis virus et in uno alterove textu, quem Sab. commémorât. VIII 46 si veritatem dico, 
quare vos non creditig mihi C A eteet. cum T ; si veritatem dico vobis, quare non creditis mihi V. 
IX 22 si quis eum confiteretur Christum CAT, ... confiteretu.r esse Christum V, Christum esse 
iam Pal. XI 36 ut et hic non mor er c tur CAT; V et om. 49 et Martham V, non habent CAT, 
ñeque desús, quod dat V. 47 hic homo CAT, hic sine homo V. 49 Caipha, CAT, nomine add. V. XII 7 
sine earn CAC, ginite earn V. 25 custodiet CAT, V custodii. 40 et intellegant CAT, non interponit V.
XIV 13 CAT quodcunque petieritis, V addit Patrem, contra Pal,, Mon, Vere., Brix., Vindob., Erl., 
Dresd., Treverensem S. Max. elect. ; alii cum V; de necessitudine, quae inter 13 et 14 intercedí! 
disserere huius loci non est; Veron. 14 praetermittit, 13 habet quodcumque ab -о petieritis.
XV 6 edv pg rtç '.irr;; sv egoi, èßXg&g ՀՀ го год то хі.дда хаі tfgoávPg, xal avváyovaiv аѵто xal etę 
то лѵq fií/.i.uvmv, xal xaístat. C et A inter se de uno verbo non congruunt ; C: si quis in me non 
manserit, mittetur foras sicut palmes et aru.it et colligent eos et in ignem mittent et ardent. A cum 
Fuldensi mittunt. V arescet, eum, (pro eos) mittent, et ardet. Quodsi aliorum librorum discrepantiam, 
velut: praecisus est sicut palmes, proicitur foras sicut sarmentó, proiectus érit eteet. spectas, quam 
persequi longum est, consensum, qui Cremifanensem inter et duos alios codices, Vindobonensem et 
Treverensem Aureum, existit singulasque continet litteras, notabis. 27 C A testimonium perhibetis, 
paorvqsZie : V perhibebitis. Pal : testis estis, Vere. Brix, alii perhibetis, Veron, eteet perhibebitis, 
propter 26 perhibebit даотѵодаы. XVII 15 C A serves eos ex malo, íz то îi лоѵдооѵ, V a malo. Iam 
ante Hieronymi témpora dubitabant, essetne illud an hoc praeferendum. Nam Mon. et Brix. : conserves 
illos a maligno, Pal. et Veron : serves eos a malo, alii ex malo; sic ex Hieronymianis Fuld., Vind., 
Erl., Treverensis uterque, Dresd. 25 Pater iuste, et mundus te non cognovit CAT; om. et V cum 
parte antiquissimorum ac recentiorum. XX 5 C A videt ßhCrec ; vidít V. Versiones utriusque aetatis 
fluctuant. 29 quia vidisti me, Thoma V ; ceterae versiones vocativum omittunt. XXI 6 ало тоѵ 
TiXgÿovç Twv tffivrov, a multitudine piscium C A cum multis Hieronymianis; prae multitudine elegan- 
tius V cum Pal. Vind. Verc. Veron. Brix, et parte recentiorum.

Propria Crem if anensis, si cum Ä confers, invenís multa; exempla selegi haec:
Matth. VI 25 (hfl ղ ifn>%g л/.tZóv èqtlv rgç Tooqfiç xal то агора тоѵ èvSvpatoç; C, Vind., 

Erl. : et corpus quam vestimentum; praeierant Mon. Vere. Corb. Brix., Hieronymiani quidam sequuntur; 
sed ex prioré parte A repetit : plus est; corpus p. e. quam v., V plus sine est. Recte Luc. XII 23 A 
cum C Vind. Erl. eteet.: corpus quam v.; Vulg, iterum: plus quam vestimentum.

VI 31 tí ліеоge.v g ti ntqißa/MpCta; quid bibemus aut quid operiemur? Sic C Vind. Erl. 
cum antiquis Germ. Veron. Brix, et Foroiul. ; quo operiemur? AV; quid, habuit Trev. meus, corrector 
autem delevit i et partem d, ut efficeret o.

N\Y2Qògoto)bqGtTat àvSql proof ; C Vind. adsimilabitur viro stulto, ut24; AV similis érit u troque loco 
XI 26 ifve.TO evåoxia, C cum Veron. Vind. Erl. fuit bene placitum; AV fuit placitum cum 

plurimis. Quoniam SoxeZv saepe per se valet plăcere, illi sno inre vocabulum in aliis S. Scripturae 
partibus hand raro occurrens praeferunt.

2*
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XII 25 rtãda ßaailsla . . . èqqpovrac xal nóXig . . ov атаИггретас. C, Vinď., Erl., Trev. 
meus desolatur . . stabit, AV cum multis utrobique futurum habent, C quoque Luc. XI 17, ubi tarnen 
Trev. meus desolatur.

XVI 20 ort mrąc ¿aiiv ò Xqlotóç, quia ipse esset Christus C Vind. Erl. cum Germ. Pal. Vere. 
Veron. Corb, (complures: estfi AV lesus Christus. Nomen lesu non reticendum erat ; se Christum 
esse omnibus iam innotescere noluit Dominus.

XVII 17 éneupjűsv av r C, increpavit ei C Vind , A V eum. Cum illis Germ. Foroiul. — 
Eadem structura XIX 13 : increpabant eis C Vind., Germ , Foroiul ; sed frustra inspicis Monacensem, 
Vercellensem, Veronensem, Corbeiensem, Brixianum, quibus intolerabile visum est, discípulos incre- 
passe sive parvulis sive párvulos ; im mo mitigant : prohibebant eos, quamquam evangelista idem ¿rttnpqv 
verbum admisit; Domini illud nolite eos prohibere ad superiorem versum retorserunt; XVII 17 ¡idem 
cum AV. — XX 31 turba increpabat eis C Rehd. Foroiul.; Vindob. ex i fecit o. — Luc. IV 35, 
XVIII 39, XIX 39 C Vind. item accusativuin habent, primo et tertio loco Foroiuliensis quoque ; 
XVIII 15 Erl. illos ex illis fecit; C Vind, illos. A Luc. IV 35 dat. utitur ; Marc. VIII 32 acc ornnes.

XVII 20 ovx Ixnooevi-.wd el pq ¿v ngogev/y, non eicitur nisi in o՛-alione C; per orationen 
AV cum antiquorum maxima parte et rccentioribus; in Brixianus. Sed. Marc. IX 28 sv ovăevl 
bmarat ègeXOeîv el pq êv npogsvyfi, ornnes: in nullo potest exire nisi in . . ., ubi dificultas prins 
¿v evitandi causa fuit, cur alterum servaretur.

XVIII 17 èàv Ժտ zà rqç ixzXqolag nao axo v o r¡, si autem ecclesiae non audierii C graecissat 
cum Erl.; ecclesiam A V etcet. Quamquam propter praecedens: die ecclesiae librarlos errare potuit.

XIX 12 xal eloev evvovyoi, oluvec evvovyonav êaveovg. C, Vind. ac Trev. meus: qui se ipsos 
eunuchizaverunt Verbum ex Sangallensi et Rehdigerano, item ex Hicron. adv. lov. I 7 citat Roensch, 
Itala und Vulgata 248. Accedit Verc. ; quamdiu vero antiquíssima quaedam in libris resederint, vide 
in Monasteriensi, vergente saeculo XIV exara to, qui inscriptos est: Liber domus sandi Martini 
episcopi in Wesalia inferiori, quem dedit fratribus dilectas pater dominus Henricus Ahues quando 
primo misii eos Wesaliam. — Saepius verbum in veniri conclude ex capitulatione Béről, apud Dobschuetz, 
Studien zur Textkritik der Vulgata, p. 53 sub LII. — In Erlangens! autem est eunuchaverunt, quod 
nisi ex Varrone apud Noniurn nondum innotuit.

XXI 30 xal ovx dnqZtiev, C Vind. Erl. et non abiit; sic etiam Corb, et Treverénsis meus ; 
AV etcet. et non ivit vel non ibit vel non iit, licet 29 perapeXrfiklg dnqXtXev om nes vértant: 
poenitentia motus abiit.

XXI 31 TCQoáyovot/v vpàç, praecedunt vos C Vind. Mon. Germ. Dresd., Trev. meus etcet., 
praecedent vos A V, alii.

XXIV 36 övbe ó vlóg, el pq o navqq póvog, ñeque filius nisi Pater solus C Vind. Pal. Mon. 
Verc. Corb. Veron. Brix. ; ñeque filius omittunt V A cum Germ. Rehd. etcet. Facile mihi persuade! 
Tischend., Irenaeum ea verba apud Matthaeum pariter atque apud Marcum invenisse, siquidem libri 
Marci om nes etiamnunc ea tuentur.

XXV 14 avdqwîUK dnobqpwv, homo proficiscens C Vind. ; antiquiores, nisi deficiunt (Pal. Vere.), 
et recentiores fere omnes insérant medium peregve, sed Foroiul. stat a C Vind. ; in Germanensi inter 
homo et proficiscens erasae sunt duae litterae pe ; fortasse scriptor in exemplo suo invenerat peregve, 
quod collato textu graeco sensit abundare.

XXVI 61 bvvapac xaraXvaai . . . xal beci tomjiv qpeqtñv olxobopqoiu. C Vind.: possum 
destruere . . et in triduum aedificare; Vere.: . . et in tribus diebus aedificare; Mon.: . . et in triduo 
reaedificabo; A: et post triduum aedificare; V; et post triduum reaedificare.
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XXVIII 7 1fréÿthj ало ттѵ vexomv; -wrexit a mortuis C Vind. Mon. Foroiul. ; A V et alii 
inulti a mortuis omittunt cum graecis quibusdam. Sed XXVII 3 offendit, quod poenitentia ductus 
desideratur in C et Vind.; fortasse scriptor veritus est Iu dac earn attribuere ; venit in mentem 
exsecrationum, quae in epitaphiis leguntur : partem suan habeat cum Iuda traditore, qui hoc 
sepulcrum violaverit.

Marc. 1 5 C Vind : egrediebantur ad eum (։ilium Vind.,) omnia Iudaea regio et Hierosolymitae; 
TAV singulari egrediebatur', ž&noqeveto, sed pluralis in fontibus ас testimoniis habet quo defendatur. 
Iudaeae AV; лапа Հ ‘lovöala '/doa. Vcronensis cum C Vind. facit.

Ill 7 лоХѵ лЦікк . . -rpoXovDqoav, multa turba . . secutae sunt cum C Vind.; А V grammatice: 
secuta est. Rehdig : multae turbae secutae sunt. Veronensis contrahit 7 et 8: multa turba a Iudaea 
et Galilaea et ab Ilierosolymis . ... et a Sidone sequebantur ilium.

V 15 ojiqoovovvra то v tnyr¡xóra то v Xtyimva CV, s a пае mentis qui habverőt legionem; verba 
haec tria absent a V A

VII 37. Kahdiç navra nsnofxev. x.al toi'; xmqov; notei àxovet/v. C Vind.: Bene omnia fecit; 
et surdos facit audire V A bis fecit. Treverensis meus liabuit altero loco facit, sed corrector a 
muta vit in e; Rchd. bis facit; Vere, et Brix, cum C, similiter Veron.: Bene omnia fecit et surdis 
praestat auditum. Sed cum V A iam Monacensis.

XII 37 о лоХѵ; oyXoç r¡xovev аѵтоѵ Հօ ею;; С Vind.: multa turba eum libenter audiebat. 
AV audivit eum Rchd., fragm. Fragens! ; Bobiensis (Old-biblical texts) : auditebat, corrector litteram է 
expunxit; Monacönsis item audiebat.

XIV 31 táv ye dêy nvvало bavtlv noc. C Vind.: Et si opmtuerit me conmori tibi; Verc. 
Brix Erlang.: me mori tecum; Bob : me common՛ tecum; Monac.: me simul commorire tecum; 
Prag., Rehd., A et rccentiores, qui praesto sunt, cum V: me simul commori tibi.

XIV 85 лоосгруето 'iva el övvaróv èanv лао Ulf . . Հ moa C Vind.: orabat, ut si fieri 
potest, transirei . . hora; A V si fieri posset; cum C: Mon. Bob. Verc.; cum AV: Prag. Brix Rehd.; 
sed Erl.: si fieri possit.

XIV 49 iva aXtjOmtlmniv al yoaqai; ut adimpleretur scribtura C Vind. Erl., adimpleantur 
vel impleantur scripturae V A cum antiquis et recen ti or ib us.

XV 12. Tí ovv ítêXers nofem бѵ Xéyere famXia ; C Vind.: quid ergo vultis faciam regem? 
AV regi; Rehd. reg(em), corrector hanc syllabam uncis inclusif et superscripsit i; Verc. regem՝. 
cum A V Bob. Prag , rccentiores fere omnes. Sed Matth. XXVII 22. Tí ovv no fpm 'lrpovv тоѵ 
Xeyóuevov Xo terror; C cum V et A et recentioribus : Quid igitur faciam de lesu, qui dicitur Christus ? 
Ubi Verc. Veron. Mon.: Quid ergo facie mus ffaciamus Vere.) Iesum, Corb Brix, alii iam: de lesu.

XV 16 anfyayov аѵтоѵ earn ՚ք; avXrjç T in textu; alii li br i apud eundem : earn etę f v 
avXfv. C, Vind., Bob , Prag., Treverenses, Erb, Dresd. : duxerunt eum intro in atrium praetorii ; 
V et A intro omittunt; Rehd. item, seribit : in atrio.

Luc. I 29 C, Vind., Treverensis meus. Rehd , ex antiquioribus Pal. Verc. Veron. Corb. Brix. : 
cum mdisset vel ut ridit; A V cum Foroiul et multis: cum audisset. Nonnulli scriptures senserunt, 
visionem et auditum: turbata est гп sermone eins non facile consociari. ideoque sic vertunt: ipsa autem 
ut vidít, mota est in introitu eius; C, Vind , Trcv. meus, Brix, aliter: cum vidisset, turbata est in 
sermone eius; Simplicias igitur A V etcet.: cum audisset, turbata est in sermone eius. De graeco textu, 
certe de ratione, quae inter eum et complures versiones intercédât, non liquet; hoc tantum constat, 
Cremifanensi subesse : H öt iöovna öttTaoay'íf tni rm Xóym аѵтоѵ՛, num in ullo libro extet : ‘H öè 
åxovnaaa, quod postulant A V, nescio.
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IV 10 rov diațpvXdȘat de; ut custodiant te C Vind. Erl. cum Vercellensi; ceteri cum V A 
liberius: conservent.

VI 13 nçoçegmvrpsev тоге paihjrâç, vocavit ad se discípulos C, Vind., fragmentum Norimbergense, 
quod in part. I pag. 4 publici iuris feci ; Veron. Mon. Rehd. ; omittunt ad se A A Pal. alii; nonnulli 
graeci ¿gxóvTjdev vei mvópaaev vel èxdXeaev.

VIII 42 oí ő/Xot awénviyov a vráv, A Va turbis comprimebatur cum Brix., Fóréiul., fragmento 
Perusino apud Blanchin. II, premebat eum populus Mon. Veron.; cum vero premere non plane idem 
sit quod dvpnvíyeiv, Vercellensis explicatius : a turbis sic comprimebatur, ut sufocar ent eum; quod 
repetunt Rehd. et Cremifanensis cum Vindobonensi; hi tarnen duo post comprimebatur insérant ¿ta. 
Recentiores nihil eiusmodi habent.

XII 1 ngoęeyere iavroíç dno ríjç yip'qç T("v d>uQiccdon՛, íftç èdùv vnóxçidiç. Recte igitur 
C Vind. Norimb. Erl.: attendite a fermento Pharisaeorum, quae est hypocrisis. Sic etiam Monac. 
Veron. Foroiul. Rehd.; a fermento, quae est fictio Pharisaeorum Pal.; attractionem ignorant VA, 
Vere., Brix, Perus, et recentiores ; dant enim ad un u m omnes: quod est hypocrisie. — Quaeret 
fortasse quispiam, quid Latini fecerint de singulari et pluráli ХЛ 26 елѵѵОиѵето tí eíy таѵта. 
V religiose: interrogavit, quid haec eesent. Religiosissime in ordine queque verborum tenendo Vere.: 
interrogavit, quidnam essent haec; Pal.: quaerebat, quidnam esset; Brix.: quidnam hoc esset; Rehd.. 
quae essent haec. Veron.: quaenam haec essent; Mon., C,A, Л ind., Erl., Treverenses, Presdensis etcet.: 
quae haec essent.

XII 47, 48 ôaqdpsecai noXXáç, òXíyaç, scilicet nX-qyaç; vapulabit multas, paucas, sell, plagas 
Rehd. et Trev. meus; multum, paucis Mon. et PaL; paucas Veron.; v. 47 evanuit, id quod in 
Vercellensi etiam v. 48 accidit; V, A, Brix., Foroiul. et recentiores aliquot: mullís, paucis, perinde 
ас si diceretur: multis plagie, paucis plagie percutietur; C, Vind., Norimb. partem priorem antiquae 
dictionis servaverunt in 47 multas, desciscunt in 48: paucis.

XIII 15. ’AnexqOhj . . xal е'ілеѵ. C, Vind., Norimb., ЕЙ., Rehd., Trev. meus, Dread, cum 
Veron.: respondit . . et dixit; V: respondens . . dixit. Quod cum iam Verc. praebeat, proclive est 
coniicere, ex ti tisse lectionem : dnoxqidtl; . . . finer. Inepte A: Respondens autem ad ilium et dixit. 
Ceterum алохоіЭеі; praecessit in v. 14.

XIV 21 (MTqyyeiXev ; C, Vind. cum Pal. Verc.: renuntiavit; nuntiavit A V cum Mon. Verc. 
Brix. Rehd. et recentioribus.

XIV 31 tíç ßadiXev? . . . ovyl ßovXeverai, el åwards è<mv dnavvrpac; C Vind. Brix. Rehd. : 
non . . . cogitat, si potest occurrere? Pal. Verc.: si potens est occurrere; A V, I՛oroiul., 
recentiores: si poesit.

XVII 35. In C et Erl. recentior manus infra textura scripsit: duo in agro: unus as sumetui, 
et alter relinquetur ; V A etcet. habent in textu. Provenit additamentum ex Matth. XXIV, пес vero 
intrusara est in óptimos libros graecos.

XVIII 12 dnobexarevm narra orra xiwpai. V A: decimas do omnium, quae possideo, sed C 
et Vind.: omnium quaecumque possideo accuratius cum Verc. et Corb.; (in Mon.: decimas do omnibus 
gi^cnmgne ромі&ю, ¿6 post ¿o excidit). Nihilominus v. 22 cuncti: ommagnaocnmgnaW#; 
navra off« eyeiç.

XIX 30. ‘Ynáyere elç . . . xoíp/qv, ev r¡ eeanoqevópevoc. C, Vind., Norimb.: lte in caste Hum, 
ÙI gno íntrpfnnk, сшп Mon.-et Brix.; in gno ingredient# Verc.; m gno enm íntroíeríh'e Pal.; m 
quod introeuntes AV. Subsequuntur autem verba, quae dativum graecum, ablativum latinam defendant: 
evgfdere лоЗХоѵ, invenietis pullum.
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XXI 12 dyo/iévov? érti ßaoitaig. C, Vind., Norimb.: tractos ad reges; ín Eiíangensi quoque 
tractos fuit, sed corrector fecit trahentes. Cum vero activam participii formam et nominativum in 
Tischendorfii apparatu graeco non deprehendam, non assequor qui factum sit, ut versiones plerumque 
darent participium praesentis : ducentes ad reges Mon., Brix., Rehd. ; abducentes Pal.; tradentes 
Amiatini, quod iteratum est ex superiore membro, non in censum venit; V autem et permulti libri 
trahentes Respondent quidem inter se tradentes . . . trahentes . . . , sed quia rraçadihévreç . . . 
dyopévovç participia non respondent, vix dubito, quin alius textus graecus subiectus fuerit. Dućentur 
et ducemini alii.

XXII 20 roído то mm'oiov Հ xatvf hiabfxp. C, Vind , Erl : hie calix novum testamentum; 
hic est calix ... A V cum Mon. ; etiam Gat. apud Blanch., alii apud Sabat. .— In quibus libris haec 
verba desint et cur desint, hie non quaerimus.—55 cnwxalhaávrmv èxálhqvo. C Vind.: circumsedentibus 
Ulis sedebat ; V cum A ultimo loco : erat. Antiquiores autem sine ulla exceptione : sedebat.

XXIII 11 ’E¿oi>t)ívfa; he avròv . . . xal qrrrai'Çaç, тгеоцЗаЫт éabrfa . . C, Vind., Erl.: Cum 
autem sprevisset ечт ... et inlusisset, induens eum veste.; Verc.: Spernens autem ilium ... et 
delusum induens veste. Gravies aliae versiones : Sprevit autem ilium ... et inlusit et indutum ilium 
veste. . . . Veron., Pal., Mon ; a quibus prope abest A cum V, omisso tantum altero ilium. Videmus 
autem C, Vind., Erl., Verc elaborasse, ut ipsum evangélistám lecturis repraesentarent.

XXIV 38 -ri rmtoœ/gCvot étivé, xal Staví biahoyifípol dvaßaivovaiv . . C Vind. : quid turbat; 
estis et quare cogita, tiones ascendant . . AV omittunt quare ; habent Verc. Veron. Brix. Pal. Rehd. 
— 43 xal haßœv evoimov twvrnv éqtayev. C Vind. Erl. : Et accipiens manducavit coran ipsis. А V : 
Et cum mand.ueasset coram eis.

loh. I 4 'Ev cwt») £<օՀ èavtv, xal Հ էճ-ղ ftv то gxõç. C Erl. cum Brix. et Foroiul. : In
ipso vita est, et vita erat lux; Mon. Veron. : In eo vita est. Pal : In illo vita est. Graeci inferi
ores: ճւօՀ fv. Vulgata cum A et recentioribus : In ipso vita erat.

I 31 ira (pavEQm&rj rep łapa f L Versiones in tres partes discedunt. Dativum tenent et
declinatione indicant : ut manifestaretur Istraheli Veron., Israeli Brix , ut manifestur plebi Israhel Cor.; 
non indicant : ut manifestetur Israel C Vind. Norimb. Erl. Foroiul. . . Ablativum cum praepositione 
adhibent non solum Vulgata, Amiatinus et recentiores, sed etiam Pal. Mon Verc. : in Istrahel, in Israel.

IV 52 'Em'djfcTO rfv amar, ¿v f¡ zo tupo ripor t'ffyev. C, Vindob., Trev. S. Max. : interrogabat 
horám, in qua melius habuerat. Antiquiores quoque indicativum tenent : habuit. A V et recentiores 
latine : habuerit.

V 32 (l).ijdífi édvív Հ gaoivqía r¡v paper où. C Vind.: verum est testimonium, quod testatur; 
Mon. et Veron. : quod testificatur; AV cum Brix. Corb. Foroiul. et recentioribus multis : quod per- 
hibet; Pal : quod reddidit. — 45 uf hoxslre огѵ ¿уш xcirr¡yopijam ; C Vind. Erl. Verc. Foroiul. : nolite 
putare. quia ego accusaturus sum; sim AV et recentiores; accuse Pal. Rehd.; acensaba Veron. Mon Brix.

VIII 3 artjaavrep avrfjv èv péam héyovaiv, alii elirov. C Vind.: statuentes earn in medio 
dixerunt. Pal. : cum statuissent earn in medio, dixerunt Corb. : quam cum statuissent in medio, 
dixerunt. AV et recentiores codices: statuerunt earn . . et dixerunt. Non habent versículos 1 —11 
Mon. Verc. Veron. Brix., ñeque antiqui nonnulli graeci ; defectos causa nota est.

IX 3 iva qavepmBf¡ rd è'pya. Locus est ex iis, de quibus ambigebant interpretes, qui et 
verba et lifteras non tam conservaban! quam custodiaban!. Singulärem verbi et pluralem nominis 
tenent C Vind. cum Mon.: ut manifestaretur opera, item Erl. cum Pal. Verc. Veron. Brix.: ut 
manifestetur opera. Pluralem exhibet V: ut manifestentur opera, cum Rehd. Foroiul. et aliquot 
recentioribus; singulärem A: ut manifestetur opus.
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; in loco pascuae me collocavit, nos oves

vos; Pal. Mon.

Հս«5 £tç Ttãoav 
docebit vos i n 

nisi tailor. Locum vero poteram supra pag. 11 afierre, 
Quamquam non omnis mihi scrupules ex animo exemptus est, 

do cere et ducere pervetusta

Nobis ne tales quidem minutiae neglegendae videntur, ut quae documento 
curióse Cremifanensis insistat vestigiis textus graeci S. Scriptuiae.

quae in particula III commentationis disputavimus, haec est:
Cremifanensem cura Amiatino Ceolfridi et utrumque cura textu graeco

Xfyíojv оüv IIÏTQOÇ. c. Vindob. cum Veron.: Simon itaque Petrus; Pal. Mon.: 
Simon erqo Petrus; Brix.: Simon vero Petrus. Omittunt particulara AV et recensores codices; 

praeierat Vercellensis. 
sint, quam religiose ac

Summa eorum,
1. de collocatione verborum

multis locis contra Vulgatam consentiré (pag. 3 —G); , .
2. nonnunquam vero Cremifanensem contra Amiatiuum et Vulgatam ordinera verborum graeci textus 

exprimere, a quo A et V pariter recedant (pag. 6-7) ;
3. alia, quae non adconsecutionera verberarapertineant, CcumA, non cumV,communia habere multa(7-11),
4. nonnulla autem C, si cum A et V eum conféras, esse propria eaque bonae írugis p ena.

Particula IV enarrationem absolvet. 
P.g. 7 in linea paenultima emendes sic: м/мсісЫм. Inde sursum ad sextám: ошйА
Pag. 8 lin. 3 : Matth. XVI 9 ______

X 6 oox fyrœtmr «vu ai^oľg. C Vind. Erl. Rehd.: мод copoooeiraat,
loquebatur eis; quod loquebatur Veron.; quod locutus est Pal. Vere.; quid loqueietur latine V cum A 
et recentioribus multis. Brevior, quam qui hódié est, textus graecus videtur subesse: n èXaXei.

9 vopqv etniei. C Vind. : pascuam inveniet. Deficit Mon. ; Pal. Vere. Brix. Poronił Ararat, 
recentiores cum Vulgata: pascua inveniet. Perperam; haberent plures libri pascuam, si Evangelia 
saepius haberent vofiýv. Constat quidem, pascuum eiusque pluralem profanis scriptoribus magis 
usitatum fuisse, sed minime infrequens fuit singularis pascua, 
pascuae tvae, nos populus pascuae eius etcet.

XVI 2 ô uTwxwvag C, Erl. Brix. Veron.: ommg, gt/i mtm/ecerit 
Vere. : occiderit vos vel vos occiderit; A V cum recentioribus: interficit vos.

XVI 13 librorum ut graecorum ita latinorum magna est dissensio: ôSrpfr'fiu 
г-r-v diïfteiav ca videtur lectio, a qua Cremifanensis cum Vîndobonensi profectus sit: 
отпет veritatem; in Erlangens! in erasum, 
quoniam A miatinus quoque sic vertit. 
utrum simplex aliqua lectio genuinaque versio subsit, an verborum 
quaedam confusio, qua օրէս demum terminatio -ebit, quippe quae docendi verbo deberețur, ormata 
sit. Potuit alicui quod XIV 26 de codera Paracleto praedicatur: vos docebit omnia (vpaç ôiôa£n 
navra} obversari ita, ut diversitatis graeci utriusque loci textus immemor alterum împrudens corrum- 
peret. Utut vero res se habet, Vnlgata: ¿oceAit omnem oeritatera, praepositione m non recepta,
a nullo vituperabitur, cum praesertim multi codices, velut Foroiuhensis, earn praebeant praebuerint- 
oue alii iam S. Augustin! temporibus ; laudabuntur autem ceterae antiquiorum interpretom trans- 
lationes: ем sm ommem млйжйм; Wwcetuo«; WroJwcetooa; w«; pramósf ем.
Recte Sabaterius ad locum nos commonefacit, etiamnunc in orationc infra octavara I entecostes legi.

Nuiras ParacZitus šmiZuc at м omnern, sicwt rentateoi.
XX 9 ovSénw yào pâecoav (alii libri ydet) rqv yo«r/(v, on ött avm v . . avaatqvai. C V ind. 

cum Pal. Verőn. Corb. Brix.: Nondum enim sciebant (vel sciebat) scripturam, quia oportet eum . . . 
гмш-yere; Mon. Vere.: g«o¿ oportet. V cum recentioribus aliquot: oporteóat. A: oporterek — 
15 Joxoôraz ом ô xuTTO^o; ¿огбѵ; C Vind.: oeetiraane, АогЫалае Mt cura Xeron.; AX Brix. 
Treverenses oteet. arútsma,» çwa A. MMt. Sed distinguant, qui MWt scribunt, rem verum ab opmione. 
Nam v. 14 omnes: non sciebat, quia Iesus est.

XXI 7.
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Dr. Jul. Marquardt, P. P. O., h. t. Decanus.
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-------
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в. ORDIN IS PHILOSOPHORUM.

Dr. Franc. Nie de ո zu, P. P 0., h. t Decanus.

L Botanicen generalem tradet ter hebdornade.
II. Exercitationes anatómico - botánicas microscopio institue! sem cl hebdornade.

III. De mineralogicis disscret scmel hebdornade.
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III. Paedagogicen explanabit bis hebd.
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I Historiam Warmiensem traderc perget bis hebdornade hora XI.
II՛ Historiam recentioris aetatis inde abannol81õ usque ad hace nostra témpora enarrabit bis 

hebdornade hora XI.
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1.
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